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Has gaitezen hasieratik: argazkigintza eta gero zinea errepre-
sentazio ekintza bezala;  erregistratzea eta irudi batzuk proiektatzea 
berriro ere zerbaiti bizitza emateko (errepresentatzea), zerbait edo 
norbait definitzeko. Pentsa dezagun orain irudi horiek historiarekin, 
boterearekin eta identitatearekin duten erlazioan. Horrela hilabete 
honetan planteatu nahi dugun galderara helduko gara: nork 
filmatzen du, nork erregistratzen du, nork definitzen du, nork 
erabakitzen du nor den nor eta nork hartzen du boterea, ahotsa edo 
diskurtsoa kameraren atzetik eta iruditik?

Apirileko gure programak galdera hauek eta hainbat erantzun 
posible planteatzen ditu. Alde batetik, apirilaren 15ean, The Day 
After erakusketa zabaltzen dugu erakusketa aretoan, Maryan Jafri 
(1972, Karachi, Pakistan) artistaren ikerketan oinarritua. Ikerketa 
hau europar koloniak izan diren Afrika eta Asiako herrialdeen 
independentzia aldarrikatu zuten egunetako argazkiek osatzen 
dute. Artistak errepresentazioak historiarekin, politikarekin 
eta ekonomiarekin duen erlazioari arreta berezia jartzen dio. 
Zinean Charles Burnett  (Vicksburg, Mississippi, 1944)  zinegilea 
gonbidatu dugu. Kaliforniako Unibertsitatean, zinema eta 
etno-komunikazio sailean, Burnett bere iruditeriari forma 
ematen hasi zen, eta, beste zenbait zuzendarirekin batera, L.A. 
Rebellion sortu zuen, komunitate txiroenei hitza emateko gune 
kreatibo eta politikoa. Zinemak Los Angeleseko auzo herritar eta 
multietnikoen imaginarioa ez bazuen irudikatzen, zine berria 
asmatu behar zen.

Azkenik Akosua Adoma Owusu (1984) ghanatar-estatubatuar 
zuzendaria izango dugu gurekin. Bere lanetan bere sustraien eta 
generoa, identitatea edo kolonialismo osteko afrikar historiaren 
arteko tentsioa esploratzen du.

Zinema, beraz, errepresentazio kritikorako leku gisa. Ispilu 
bezala:  filmatzen duenaren, filmatua den edo besaulki-patiotik 
ikusten dagoenaren ispilua.

Aurkezpena
EU

Empecemos por el principio: la fotografía y después el cine 
como actos de representación; registrar y proyectar unas 
imágenes para volver a hacer existir (re-presentar), para definir a 
alguien o algo. Pensemos ahora en la relación de esas imágenes 
con la historia, con el poder, con la identidad. Llegamos así a la 
pregunta que queremos plantear para este mes: ¿quién registra, 
quién filma, quién define, quién dice quién es quién y ejerce el 
poder, la voz o el discurso desde la cámara y la imagen? 

Nuestra programación del mes de abril plantea estas preguntas 
y tentativas de respuesta desde diferentes ángulos: por un 
lado, el día 15 inauguramos en la sala de exposiciones The 
day after, una investigación de la artista Maryam Jafri (1972, 
Karachi, Paquistán) basada en una colección de fotografías 
procedentes de países de África y Asia tomadas justo el día de 
sus respectivas independencias coloniales. Jafri cuestiona la 
representación en su relación con la historia, la política y la 
economía. En el cine, hemos invitado por un lado a Charles 
Burnett, cineasta afroamericano (Vicksburg, Mississippi, 1944) 
fundador de la L.A. Rebellion, un espacio creativo y político que 
se formó en el departamento de imagen y etno-comunicaciones 
de la Universidad de California en los años 70 para dar voz 
audiovisual a las comunidades más desfavorecidas. Si el cine 
no representaba el imaginario de los barrios populares y 
multiétnicos de Los Ángeles, había que reinventar el cine. 

Por último, también tendremos a la directora ghanesa-
americana Akosua Adoma Owusu (1984), que explora en sus 
trabajos la tensión entre sus raíces, el género, la identidad, 
la conciencia de lucha del emigrante y la historia africana 
postcolonial. 

El cine, por lo tanto, como lugar de re-presentación crítica. 
Como espejo: del que filma, del que es filmado, de los que 
observamos desde el patio de butacas. 

Presentación
ES

Let’s start from the beginning: the photography and later the 
cinema like representation acts; film and screen some images 
to make something exist again (re-present), to define somebody 
or something. Let’s now think about the relationship between 
those images and History, power, identity. This way we arrive to 
the question that we want to ask this month: who records, who 
films, who defines, who says who is who and who exerts power, 
the voice or the discourse from the camera and the image?

Our April program proposes these questions and answer 
attempts from different angles: on one hand, the 15th is the 
opening of The Day After exhibition, a research by the artist 
Maryam Jafri  (1972, Karachi, Paquistán) based on a collection 
of photographies coming from countries from Africa and Asia 
taken the day of their respective colonial independencies. Jafri 
questions the representation in its relationship with History, 
politics and economy. In the cinema, we invited in the one 
hand, Charles Burnett, Afro American filmmaker (Vicksburg, 
Mississippi, 1944) founder of the L.A. Rebellion, a creative and 
political space that was organized in the Image and Ethno-
Communications Department in the University of California in 
the 70’s to support through audiovisual the most disadvantaged 
communities. If the cinema was not representing the imaginary 
of the popular and multi ethnic neighbours in Los Angeles, they 
must have reinvented the cinema. 

Lastly, we will have with us the Ghanaian American filmmaker 
Akosua Adoma Owusu (1984), that explores in her works the 
tension between her roots, gender, identity, immigrants’ fight 
conscience and the History of postcolonial Africa.  

So, the cinema, as a critical re-presentation place. Like a mirror: 
of the one that films, of the one that is films, of the ones that, 
like us, observe from the stalls. 

Presentation
EN

01 | Gabriel Abrantes zinemagile 
portugaldarrak bere film laburren 
aukeraketa aurkeztuko du 
OHPORTUGAL! zikloaren baitan

 El cineasta portugués Gabriel 
Abrantes  nos presenta una 
selección de sus trabajos cortos en 
el marco del ciclo OHPORTUGAL!

 The Portuguese filmmaker Gabriel 
Abrantes, will present a selection 
of his short works as part of 
OHPORTUGAL! Season.

02 | Cecilia Barrionuevok, Mar de 
Plata nazioarteko zinemaldiko 
programatzailea, Benjamín 
Naishtat-en El movimiento filma 
aurkeztuko du Gutun Zuriak 
zikloaren barne.

 Cecilia Barrionuevo, programadora 
del Festival Internacional de Cine 
de Mar de Plata, nos presenta en 
el marco del ciclo Cartas Blancas la 
película El movimiento de Benjamín 
Naishtat.

 Cecilia Barrionuevo, programmer 
of the Mar del Plata Film Festival, 
will present the film El movimiento 
by Benjamín Naishtat, as part of  
the season Cartes Blanches. 

03 | Elia Urquiza, zinemagileak bere 
filma Next  aurkeztuko du (Skypez)  
Aro atomikoa zikloaren baitan.

 La cineasta Elia urquiza, nos 
presenta (por skype) su película 
Next, en el marco del ciclo La era 
atómica.

 The filmmaker Elia Urquiza, 
will present (by Skype) her film 
Next, as part of The Atomic Age  
season.

08 | Akosua Adoma Owusuk bere lan 
laburren aukeraketa aurkeztuko 
du eta  Beatriz Leal zikloaren 
komisarioarekin solastuko da. 

 Akosua Adoma Owusu 
presentará una selección de sus 
trabajos cortos y conversará con 
la comisaria del ciclo Beatriz 
Leal.

 Akosua Adoma Owusu will 
present a selection of his short 
works  and will chat with the 
curator of the season, Beatriz 
Leal.

09 | Laurent Cantet-ek Regreso 
a Itaca -Retour à  Ithaque 
filma aurkeztuko du Zinema 
solasaldiak: Montxo Armendáriz-
Laurent Cantet  zikloaren barne.

 Laurent Cantet presentará la 
película Regreso a Itaca -Retour à  
Ithaque  dentro del ciclo Diálogos 
de cine: Montxo Armendáriz-
Laurent Cantet.

 Laurent Cantet will present 
the film Regreso a Itaca 
-Retour à  Ithaque as part of 
the season Cinema dialogues: 
Montxo Armendáriz-Laurent 
Cantet.

22 | Charles Burnett zuzendariak 
My Brother’s Wedding bere 
filma aurkeztuko du eta bere 
lanaren inguruko liburuaren 
egile Víctor Pazekin 
solastuko da.

 Charles Burnett presentará 
su película My Brother’s 
Wedding y charlará con el 
editor del libro sobre su obra 
Víctor Paz.

 Charles Burnett will present 
his film My Brother’s 
Wedding and chat with the 
editor of the book about his 
work, Víctor Paz.

28 | Anarik Gustukoena 
emanaldien barne, Down by 
law filmea aurkeztuko du. 

 Anari presenta Down by law, 
dentro de las sesiones La 
favorita de. 

 Anari presents Down by law  
as part of The favourite of. 

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

28 / 19:00 

EU

Gure abeslari eta konpositore 
distiratsuenetako batek, Anarik, 
oihartzun musikalak dituen eta 
1986tik hona goranzko arrakasta izan 
duen film bat aurkeztuko du: Down 
by law (Jim Jarmush). 

23/ 19:00 

Informe General II, el 
nuevo rapto de Europa, 
Pere Portabella, 2015,  Espainia / 
España / Spain, 126

16/ 19:00 

Informe general,  
Pere Portabella, Espainia / 
España / Spain, 1976, 154’

Zikloa / Ciclo / Season: 
ZINEMA SOLASALDIAK/DIÁLOGOS DE CINE/CINEMA 
DIALOGUES: MONTXO ARMENDÁRIZ-LAURENT CANTET

EU

Gaztea, ausarta, enfant terriblea, librea, erotikoa, 
probokatzailea, “atzerriko” portugaldarra, kitsch-a, 
pop-a, rock-a, komediena, post-koloniala, bere 
pelikuletan aktorearena ere egiten duena, 
hologramista, poeta, klasikoa, lotsagabea, 
elektronikoa, zinemagilea... Abrantes zuzendari 
berezi horietako bat da, ia klasifika ezina. Bere 
lehenengo lanekin hasita munduko zinemaldirik 
garrantzitsuenetan egon da etengabe atxikimendua 
sortuz. 2008tik hona ia hogei lan labur egin ditu 
eta hautaketa honetan bere lanik nabarmenenak 
erakutsiko dizkigu.

Aldi berean, Gabriel Abrantesek bere lanean 
erreferente izan den eta Portugalekin lotura 
duen pelikula bat aukeratu du ziklo honen barne. 
Aukeratutako titulua, klasiko moderno bat, Trás-os-
Montes, Antonio Reis eta Margarida Cordeirorena.

“Film hau hizkuntza zinematografiko berri baten 
errebelazioa izan da niretzat. Nik dakidala,  ez zen 
inoiz leheneago errealizadore bat eskualde bateko 
adierazpen zinematografikoa egiten horrelako grinaz 
saiatu: hau da, gizakiaren, paisaiaren eta urtaroen 
elkartzean. Olerkari ero batek soilik jar zezakeen 
zirkulazioan hain objektu kezkagarria ”. Jean Rocuh-
en hitzak, Reis eta Cordeiroren lanari buruz.

EU

Bi film, bi une historiko eta zuzendari bat, Pere 
Portabella. 

Informe general sobre algunas cuestiones de interés 
para una proyección pública, 1976an filmatua, Franco 
hil eta ondorengo hilabeteetan. Bertan agertzen 
dira Felipe Gonzalez, Ramon Tamames, Marcelino 
Camacho, Nicolas Redondo, Enrique Tierno Galvan, 
Santiago Carrillo, Jordi Pujol... eta galdera bakar 
batek zeharkatzen du film osoa: ¿Nola pasatu 
diktadura batetik zuzenbide estatu batera?

Lehen informeak diktadura osteko trantsizio 
politikoaren hasiera erretratatzen bazuen, 
Portabellaren bigarren dokumentalak, Informe 
General II, el nuevo rapto de Europa, kultura, 
ekonomia, politika eta energia alorreko krisialdi 
sistemiko larri baten testuingurutik sortzen da. 
Honek agerian uzten du nola sortu den krisialditik 
herritarren protagonismo berri bat, jende arruntak 
politika berreskuratzean datzana.

Irudikapen filmikoaren mugei buruz ikertu du 
Portabellak, ez dezagun ahaztu, azken finean, 
Portabella beti izan baita zinemagilea.

El nuevo, el joven, el atrevido, el enfant terrible, el libre, el 
erótico, el provocador, el portugués “extranjero”, el kitsch, 
el pop, el rock, el de las comedias, el post-colonial, el que 
hace también de actor en sus películas, el hologramista, el 
poeta, el clásico, el irreverente, el electrónico, el cineasta... 
Gabriel Abrantes (Carolina del Norte, 1984) es uno de 
esos directores especiales e imposibles de clasificar que 
desde sus primeras obras ha viajado a los festivales más 
prestigiosos del mundo, provocando continuas adhesiones 
a su obra. Con casi veinte trabajos cortos desde 2008, 
en esta selección presentamos lo más destacado de su 
trabajo. 

Al mismo tiempo, Gabriel Abrantes ha seleccionado 
dentro del ciclo una película de la historia del cine 
portugués que considera importante en su formación y 
trayectoria. Y el título elegido es todo un clásico moderno, 
Trás-os-Montes, de Antonio Reis y Margarida Cordeiro.

“Esta película es para mí la revelación de un nuevo 
lenguaje cinematográfico. Nunca que yo sepa un 
realizador se había empeñado con tal obstinación en la 
expresión cinematográfica de una región: quiero decir, en 
esa difícil comunión entre los hombres, los paisajes y las 
estaciones. Sólo un poeta loco podía poner en circulación 
un objeto tan inquietante”. Jean Rocuh, refiriendose a la 
obra de Reis y Cordeiro. 

ES

Dos películas, dos momentos históricos, un director: 
Pere Portabella. 

Informe general sobre algunas cuestiones de interés 
para una proyección pública se rodó en 1976, en los 
meses posteriores a la muerte de Franco, con Felipe 
González, Ramón Tamames, Marcelino Camacho, 
Nicolás Redondo, Enrique Tierno Galván, Santiago 
Carrillo o Jordi Pujol como protagonistas y una única 
cuestión recorriendo toda la película: ¿Cómo pasar de 
una dictadura a un estado de derecho? 

Y si aquel primer informe registraba el inicio del 
proceso de transición política tras la dictadura, el 
nuevo trabajo documental de Portabella, Informe 
General II, el nuevo rapto de Europa, surge en el 
marco de una grave crisis económica y sistémica y 
constata el surgimiento de un nuevo protagonismo 
ciudadano, que consiste ni más ni menos que en una 
recuperación de la política por la gente común.

Cine político, documento histórico y una indagación 
sobre los límites de la representación fílmica, porque 
Portabella, no lo olvidemos, siempre fue, y sigue 
siendo, un cineasta. 

ES
The new, the young, the daring, the enfant terrible, 
the free, the erotic, the provocative, the Portuguese 
“foreigner”, the kitsch, the pop, the rock, the comedian, 
the post-colonial, the one who acts in his own films, 
the hologram specialist, the poet, the classical, the 
irreverent, the electronic, the filmmaker... Gabriel 
Abrantes (North Carolina, 1984) is one of those special 
directors who cannot be classified. Since his early 
works he has been to the most prestigious festivals in 
the world, achieving continuous support for his work. 
With almost twenty shorts since 2008, in this selection 
we present the highlights of his work.

In the same time, Gabriel Abrantes has chosen as 
part of this film series a film from the History of 
Portuguese Cinema that considers important in his 
training and career. And the chosen film is a total 
classical modern, Trás-os-Montes by Antonio Reis and 
Margarida Cordeiro.

“For me this film is the revelation of a new cinematic 
language. Never before a filmmmaker insisted with so 
much determination to create a cinematic expression 
of a region: I mean, in the hard union between men, 
landscape and seasons. Just a crazy poet could put into 
circulation such a disturbing object”. Jean Rouch, in 
reference to the work by Reis and Cordeiro.

EN

Two films, two historical moments and one 
director: Pere Portabella. 

Informe general sobre algunas cuestiones de interés 
para una proyección pública was shot in 1976 in 
the days after the death of Franco, with Felipe 
González, Ramón Tamames, Marcelino Camacho, 
Nicolás Redondo, Enrique Tierno Galván, Santiago 
Carrillo or Jordi Pujol as main characters and one 
single question asked throughout the film: how do 
we move on from dictatorship to state of law?

And if that first report recorded the beginning 
of the political transition process after the 
dictatorship, the new documentary work by 
Portabella, Informe General II, el nuevo rapto 
de Europa, comes up in the context of a severe 
systemic crisis and confirms the emergence of a 
new citizen role that is simply a recovery of politics 
by the people on the street.

Political cinema, historical document and 
a research on the limits of the cinematic 
representation, because Portabella, let’s not forget 
it, always was and continues being, a filmmaker. 

EN

29 / 20:00
Trás-os-Montes, Antonio Reis y 
Margarida Cordeiro, Portugal, 1976, 111’

Zikloak / Ciclos / Seasons:
OHPORTUGAL!

1 / 20:00 
Ceci n’est pas Gabriel Abrantes: Bere film laburren aukera / 
Selección de sus trabajos cortos / A selection of his short works. 87’

Zine Garaikidea / Cine Contemporáneo / Contemporary Cinema

Euskadiko Filmategiak apirilean izango duen 
programazioa erakundeak Donostia 2016 Europako Kultur 
Hiriburuarekin elkarlanean abiatutako proiektu batean 
oinarrituko da: “Zinema solasaldiak”. Egitasmo horri 
esker, euskal eta europar zinemagileen arteko topaketak 
(Víctor Erice eta Pedro Costa portugaldarra izan ziren 
lehenak 2015eko azaroan) antolatuko dira urtean zehar 
publiko guztiari zuzenduta eta doan. Armendáriz eta 
Cantet solasean ariko dira apirilaren 9an, 18:00etan, 
Tabakalerako Z Aretoan. Era berean, euren filmografien 
zati bat proiektatuko da apirilean Tabakalerako zinema 
aretoan. Izan ere, Europako zinemaren gaur egungo bi 
maisu hauek testuinguru, begirada eta kezka bat baino 
gehiago partekatzen dituzte. 

EU

La programación de abril de la Filmoteca Vasca 
forma parte del proyecto que ésta comparte 
con  Donostia / San Sebastián 2016, Capital 
Europea de la Cultura: “Diálogos de cine”, una 
serie de encuentros abiertos al público y gratuitos 
entre cineastas vascos y otros cineastas europeos 
(Víctor Erice y el portugués Pedro Costa fueron 
los primeros en noviembre de 2015). Armendáriz 
y Cantet dialogarán uno frente al otro el 9 de 
abril, a las 18:00 horas, en la Sala Z de Tabakalera. 
Parte de sus filmografías lo harán también a lo 
largo de todo el mes. Dos maestros actuales del 
cine europeo que comparten contextos, muchas 
miradas y no pocas inquietudes. 

ES

The Filmoteca Vasca’s April schedule includes part 
of the project that they share with Donostia / San 
Sebastián 2016, european Capital of culture: “Talks 
on the Cinema,” a series of meetings between 
Basque filmmakers and other European filmmakers 
which are free and open to the public (Víctor Erice 
and the Portuguese director Pedro Costa were the 
first in November of 2015). Armendáriz and Cantet 
will speak face to face on April 9 at 18:00, in Z Hall 
at Tabakalera. Some of their filmographies shall 
also be on display throughout the month. These 
are two current masters of European cinema who 
share perspectives, various points of view, and some 
worries. 

EN

GUSTUKOENA / LA FAVORITA DE / THE FAVOURITE OF: ANARI
Aurkezpena / Presentación / Presentation: Anari

ES

Una de nuestras más brillantes 
compositoras y cantantes, Anari, 
elige presentar una película de ecos 
musicales y de prestigio ascendente 
desde 1986: Down by law (Jim 
Jarmusch). 

EN

One of our most brilliant 
composers and singers, Anari, has 
chosen to present a movie with 
musical flair and whose acclaim 
has been increasing since 1986: 
Down by Law (Jim Jarmusch).
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02 / 20:00 

Decálogo 7 / Decálogo 8 
(Dekalog, siedem / Dekalog, osiem, 
1989). Polonia / Poland. 109’. JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. 

09 / 20:00 

Decálogo 9 / Decálogo 10 
(Dekalog, dziewięć / Dekalog, dziesięć, 
1989). Polonia / Poland. 115’. JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. 

Zikloa / Ciclo / Season: 
NOSFERATU Krzysztof Kieslowski
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01 Ostirala / Viernes / Friday                                              

20:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: OHPORTUGAL!

Ceci n’est pas Gabriel Abrantes:  
Bere film laburren aukeraketa / Selección de sus trabajos 
cortos / A selection of his short works 87’, JBAES / VOSE / 
OV with Spanish subtitles. DCP.

Taprobana, Gabriel Abrantes, Portugal, 2014, 23’
Ennui Ennui, Gabriel Abrantes, Frantzia / Francia / 
France, 2013, 34’
A History of mutual respect, Gabriel Abrantes, Daniel 
Schmith, Portugal, 2010, 23’
Olympia I, Gabriel Abrantes, Portugal, 2008, 3’
Olympia II, Gabriel Abrantes, Portugal, 2008, 4’

Aurkezpena eta zuzendariarekin solasaldia. / Presentación 
y charla con el director. / Presentation and chat with the 
director.

Gaztea, ausarta, enfant terriblea, librea, erotikoa, probokatzailea, 
“atzerriko” portugaldarra, kitsch-a, pop-a, rock-a, komediena, 
post-koloniala, zinemagilea... Abrantes zuzendari berezi 
horietako bat da, ia klasifika ezina. Bere lehenengo lanekin 
hasita munduko zinemaldirik garrantzitsuenetan egon da 
etengabe atxikimendua sortuz. 2008tik hona ia hogei lan labur 
egin ditu eta hautaketa honetan bere lanik nabarmenenak 
erakutsiko dizkigu. 

El nuevo, el joven, el atrevido, el enfant terrible, el libre, el 
erótico, el provocador, el portugués “extranjero”, el kitsch, el 
pop, el rock, el de las comedias, el post-colonial, el cineasta... 
Abrantes es uno de esos directores especiales e imposibles de 
clasificar que desde sus primeras obras ha viajado a los festivales 
más prestigiosos del mundo, provocando continuas adhesiones 
a su obra. Con casi veinte trabajos cortos desde 2008, en esta 
selección presentamos lo más destacado de su trabajo. 

The new, the young, the daring, the enfant terrible, the erotic, the 
provocative, the Portuguese “foreigner’, the kitsch, the pop, the 
rock, the comedian, the post-colonial, the filmmaker... Abrantes 
is one of those special directors who cannot be classified. Since 
his early works he has been to the most prestigious festivals 
in the world, achieving continuous support for his work. With 
almost twenty shorts since 2008, in this selection we present the 
highlights of his work.

Tabakalera

02 Larunbata / Sábado/ Saturday                                     

19:00

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES 
BLANCHES

Cecilia Barrionuevo, Festival Internacional de Cine de Mar 
de Plata 

El movimiento, Benjamín Naishtat, Argentina, Hego Korea 
/ Corea del Sur / South Korea, 2015, 70’, JBES / VOES / OV 
in Spanish. DCP.

Aurkezpena eta solasaldia Cecilia Barrionuevorekin.
Presentación y charla con Cecilia Barrionuevo.
Presentation and chat with Cecilia Barrionuevo.

La Pampa, XX. mendeko lehenengo erdia. Hau nazio baten 
jaiotza da, Borges, gautxoak, western-a, herrialdeko historia eta 
politika zeharkatuz. “El movimiento botereari buruz hitz egiten 
saiatzen da. Gizabanako bezala mundu honetan jaiotzen gara 
eta jada antolatuta ezagutzen dugu. Gauzek eta lekuek izena 
eta jabea daukate, inguratzen gaituzten elementuek orden bati 
erantzuten diote. Baina orden hori -dena delakoa- ez da ez 
kasuala, ezta naturala ere. Guztia momenturen batean hasi zen”. 
Benjamín Naishtat

La Pampa, primera mitad del siglo XX. Esto es el nacimiento 
de una nación, pasando por Borges, pasando por los gauchos, 
pasando por el western, atravesando la historia y la política del 
país. “El movimiento intenta hablar del poder. Como individuos, 
nacemos en este mundo y lo descubrimos ya organizado. Las 
cosas y los lugares tienen nombre y dueño, los elementos 
que nos rodean responden a un cierto orden. Pero ese orden 
-cualquiera que sea- no es casual ni natural. Todo empezó en 
algún momento”. Benjamín Naishtat

La Pampa, first half of the twentieth century. This is the birth 
of a nation, with Borges, the gauchos, the western and the 
history and politics of the country. ‘The movement tries to speak 
of power. As individuals, we are born into this world and we 
discover it already organized. Things and places have a name 
and owner; the elements around us respond to a certain order. 
But that order, whatever it is, is not accidental or natural. It all 
started at some point.’ Benjamín Naishtat

Tabakalera

03 Igandea / Domingo / Sunday                                         

18:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

Next, Elia Urquiza, AEB / EUA /USA, Espainia / España / 
Spain, 2015, 72’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. 
DCP.

Solasaldia (Skype) zuzendariarekin. / Charla (Skype) con 
la directora. / Chat on Skype with the director.

Hau Hollywood da eta urtero ehundaka neskatila eta nerabe Los 
Angelesara doaz bizitzera aktore famatu bihurtu nahian. Next 
audizioen, agenteen, filmaketen, imitazio klaseen, ilusioen eta 
hautsitako ametsen mundua erretratatzen duen dokumentala 
da. Eta itxaronaldia erretratatzen duena, itxaronaldi luzea, 
zinearen urrezko ametsaren gelaurrea. 

Esto es Hollywood y cada año cientos de niñas y adolescentes 
se mudan a Los Ángeles tratando de convertirse en actrices 
famosas. Next es un documental que retrata ese mundo de 
audiciones, agentes, rodajes, clases de imitación, ilusiones, 
sueños rotos y espera, larga espera, en la antesala del sueño 
dorado del cine. 

This is Hollywood and every year hundreds of girls and 
teenagers move to Los Angeles to become famous actresses. The 
documentary Next portrays the world of auditions, agents, film 
shoots, imitation classes, hopes, shattered dreams and waits, 
long waits in the waiting room of the golden dream of cinema.

Tabakalera

06 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                          

20:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: NOSFERATU: 
KRZYSZTOF KIEŚLOWSKI

Decálogo 7 (Dekalog, siedem), Polonia / Poland, 1989, 
55’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Aniak zazpi urte ditu. Ewa bere ama eta Majka bere ahizpa direla 
pentsatuz hazi da, baina benetan Majka du ama. Gezur horrekin 
nekatuta eta Aniak ama bezala maita dezan irrikaz, Majkak 
haurra gurasoen etxetik atera eta bere irakasle ohi (Aniaren aita) 
Wojteken etxebizitzan hartu du aterpea.

Ania tiene seis años. Ha crecido pensando que Ewa es su madre 
y Majka su hermana, aunque realmente Majka es su madre. 
Cansada de esta mentira y deseando que Ania la quiera como a 
una madre, se lleva a la niña de casa de sus padres y se refugia en 
el apartamento de Wojtek, antiguo profesor suyo y padre de Ania.

Ania is six years old. She has been brought up to believe that Ewa 
is her mother and Majka her sister, although in fact her mother is 
Majka. Tired of the lie and wanting Ania to love her like a mother, 
Majka abducts the girl from her parent’s house and flees to the 
home of Wojtek, her former teacher and Ania’s father.

Decálogo 8 (Dekalog, osiem), Polonia / Poland, 1989, 54’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Elżbietak New Yorketik Varsoviara bidaiatu du, Bigarren Mundu 
Gerran bizirik ateratako juduen patua ikertzera. Unibertsitatean, 
etikako irakaslea den Zofiarekin topo egin du. Alemaniarren 
okupazio garaian, artean umea zela, Zofiak Elżbieta 
naziengandik ezkutatzeari uko egin zion.

Elżbieta viaja desde Nueva York hasta Varsovia investigando 
el destino de los judíos supervivientes de la Segunda Guerra 
Mundial. En la universidad se encuentra con Zofia, profesora de 
ética que cuando era pequeña, durante la ocupación alemana, se 
negó a esconderla de los nazis.

Elżbieta travels from New York to Warsaw to research the fate of 
the Jews who survived World War II. At the university she meets 
Zofia, the Ethics professor who had refused to protect her from 
the Nazis as a young girl during the German occupation.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque 
Film Archive

07 Osteguna / Jueves / Thursday                                     

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA SOLASALDIAK / 
DIÁLOGOS DE CINE / CINEMA DIALOGUES: MONTXO 
ARMENDÁRIZ-LAURENT CANTET

No tengas miedo, Montxo Armendáriz, Espainia / 
España / Spain, 2011, JBES / VOES / OV in Spanish. 89’. 
35mm.

Haurtzaro ilun batek kolpatutako gaztea da Silvia. Hogeita 
bost urterekin bere bizimodua berregitea erabaki du, eta hala, 
aurre egingo die iraganari lotuta mantentzen duten pertsonei, 
sentimenduei eta emozioei. Zailtasunen eta bere buruaren 
aurkako borroka horretan, bere beldurrak kontrolatzen ikasiko du 
eta bere ekintzen jabe den emakume heldua izatera iritsiko da. 

Silvia es una joven marcada por una oscura infancia. Con apenas 
25 años decide rehacer su vida y enfrentarse a las personas, 
sentimientos y emociones que la mantienen ligada al pasado. Y en 
su lucha contra la adversidad, contra sí misma, irá aprendiendo a 
controlar sus miedos y a convertirse en una mujer adulta, dueña 
de sus actos.

Silvia is a young girl troubled by a dark childhood. Barely 25 years 
old, she decides to rebuild her life and face the people, feelings, 
and emotions that have been keeping her tied to the past. In her 
fight against adversity –against herself– she’ll learn to control her 
fears and she’ll become an adult woman, the owner of her actions. 

DSS2016EU + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive

08 Ostirala / Viernes / Friday                                            

20:00

ZINE GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Akosua Adoma Owusu:
Bere film laburren aukeraketa / Selección de sus trabajos 
cortos / A selection of his short works. 68’, JBAES / VOSE / 
OV with Spanish subtitles. DCP.
Intermittent Delight, AEB / EUA / USA, 2007, 5’

Me Broni Ba (My White Baby), Ghana, AEB / EUA / 
USA, 2009, 22’

Drexciya, Ghana, AEB / EUA / USA, 2010, 12’

Split Ends, I Feel Wonderful, AEB / EUA / USA, 2012, 4’

Kwaku Ananse, Ghana/México, AEB / EUA / USA, 
2013, 25’

Aurkezpena eta solasaldia:  zuzendaria eta Beatriz Leal, 
zikloaren komisarioa. / Presentación y charla entre 
la directora  y la comisaria del ciclo, Beatriz Leal./ 
Presentation and chat between the director and the curator 
of the season, Beatriz Leal.

Akosua Adoma Owusu (1984) zuzendari ghanes-amerikarra 
da. Egiten duen zinean bere sustraien eta iparrameriketako 
diasporaren arteko tentsio sortzailea eta kritika aztertzen ditu. 
Kultura, generoa, identitatea edo afrika postkolonialaren historia 
bezalako gaiak nabarmentzen dira bere lanetan. Autoreak Estatu 
Batuetako emigrante afrikarraren warring consciousness (borroka 
kontzientzia) deritzonari buruz hausnarketa proposatzen du.  

Akosua Adoma Owusu (1984) es una directora ghanesa-
americana que explora en sus trabajos la tensión creativa 
y crítica entre sus raíces y su experiencia en la diáspora 
norteamericana. Temas como la cultura, el género, la identidad 
o la historia africana postcolonial se hacen presentes en sus 
trabajos, proponiendo una reflexión sobre lo que la autora 
denomina la warring consciousness (conciencia en lucha) del 
emigrante africano en los Estados Unidos. 

Akosua Adoma Owusu (1984) is a Ghanaian-American director 
whose work explores creative and critical tension between her 
roots and her experience in the American diaspora. Topics such 
as culture, gender, identity or postcolonial African history are 
present in her work, proposing a reflection on what the author 
calls the ‘warring consciousness’ of the African immigrant in the 
United States.

Tabakalera

09 Larunbata / Sábado/ Saturday                               

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA SOLASALDIAK / 
DIÁLOGOS DE CINE / CINEMA DIALOGUES: MONTXO 
ARMENDÁRIZ-LAURENT CANTET

18:00 
Topaketa / Encuentro / Meeting

 Z aretoa/ Sala Z / Z Hall

20:00 

Regreso a Itaca -Retour à  Ithaque-, Laurent Cantet, 
Frantzia / Francia / France. 2014, 95’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles.DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Laurent Cantet.

Habana gaineko terraza bat, eguzkia ezkutatzen ari da. Hamasei 
urtez erbestean egon ostean, Amadeoren itzulera ospatzeko 
elkartu dira bost lagun. Ilunabarretik egunsentira, hainbat 
kontu gogoratuko dituzte: gazte denbora, osatzen zuten taldea, 
etorkizunean zuten fedea, eta baita beraien desilusioa ere.

Una terraza sobre La Habana, la vista panorámica de la puesta de 
sol. Cinco amigos se reúnen para celebrar el regreso de Amadeo 
después de dieciséis años de exilio. Desde el crepúsculo hasta 
el amanecer, recuerdan sus tiempos de juventud, el grupo que 
formaban, la fe que tenían en el futuro, y también su desencanto. 

A balcony overlooking La Habana, a panoramic view of the sunset. 
Five friends are reunited to celebrate Amadeo’s return after 
sixteen years of exile. From dusk to dawn they remember their 
youth, the group they had formed, the faith they had in the future 
and also their disenchantment. 

Doan / Gratuito / Free

DSS2016EU + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive

10 Igandea / Domingo/ Sunday                                         

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

+ ZINEMA SOLASALDIAK / DIÁLOGOS DE CINE / CINEMA 
DIALOGUES: MONTXO ARMENDÁRIZ-LAURENT CANTET

La clase –Entre les murs-, Laurent Cantet, Frantzia 
/ Francia / France, 2008, 131’. JBAEU / VOSEU / OV with 
Basque subtitles. DCP.

Europako instituto publiko eta multikulturaletan hezkuntzaren 
paperari buruzko eztabaidari berriro ekiteko balio izan zuen  

klasiko garaikidea eta pelikula garrantzitsua. Françios Pariseko 
bazterreko auzo bateko instituto batean 14 eta 15 urteko ikasleei 
frantses klaseak ematen dizkien irakasle gaztea da. Pelikulak, 
tonu zuzen eta dokumentalean, ikasturte oso bat jasotzen du 
eta beraz, Frantzia garaikidearen erretratu / mikrokosmos bat 
ikusiko dugu. 

Una de esas películas importantes y todo un clásico 
contemporáneo que sirvió para retomar el debate sobre el papel 
de la educación en los institutos públicos y multiculturales de 
Europa. François es un joven profesor que da clase de francés 
a alumnos de 14 y 15 años en un instituto situado en un barrio 
marginal de París. La película, de tono directo y documental, 
abarca todo un curso académico, por lo que asistiremos a un 
retrato / microcosmos de la Francia contemporánea.

One of those important films and a true contemporary classic 
that revived the debate on the role of education in public and 
multicultural schools in Europe. François is a young teacher 
who teaches French to students aged 14 and 15 years at a school 
in a poor quarter of Paris. In a direct and documentary tone, the 
film covers an entire academic year that gives viewers a portrait/
microcosm of contemporary France.

DSS2016EU + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive + Tabakalera

14 Osteguna / Jueves / Thursday                                

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA SOLASALDIAK / 
DIÁLOGOS DE CINE / CINEMA DIALOGUES: MONTXO 
ARMENDÁRIZ-LAURENT CANTET

Las cartas de Alou, Montxo Armendáriz, Espainia / 
España / Spain, 1990, 96’. JBES / VOES /OV in Spanish. 
35mm.

Talde afrikar bat klandestinoki iritsi da Espainiako hegoaldeko 
kostaldera. Tartean Alou dago, 28 urteko senegaldarra. Almerian 
bere ondasun guztiak lapurtu dizkiote, eta ondorioz, saltzaile 
ibiltari gisa ibiltzea beste irtenbiderik ez zaio geratu. Espainian 
bizi duen abenturako gorabeherak kontatzeko familiari idazten 
dizkion gutunak dira bere plazer bakarra.

Un grupo de africanos llega clandestinamente a las costas del 
sur de España. Entre ellos, está Alou, un senegalés de 28 años. 
Como en Almería le roban todas sus pertenencias, no tiene más 
remedio que dedicarse a la venta ambulante. Su único placer son 
las cartas que escribe a su familia para contarles las peripecias 
de su aventura española. 

A group of Africans arrives clandestinely to Spain’s southern 
coast. Alou, a 28-year-old Senegalese man, is amongst them. 
Because all of his belongings were robbed in Almeria, his only 
choice is to peddle goods in the street. The only pleasure he 
has are the letters that he writes to his family to tell them of the 
twists and turns of his Spanish adventure. 

DSS2016EU + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive

15 Ostirala / Viernes / Friday                                     

21:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: CHARLES BUNETT

Killer of Sheep, AEB / EUA / USA, 1977, 80’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

Txuri beltzean filmatutako graduazio pelikula eta zuzendariaren 
aurkezpena mundu mailan. Besteak beste, Berlinaleko 
kritikaren saria jaso zuen. Watts auzoan bizi izan zuen 
haurtzaroko oroimenak ardi hiltegi batean lan egiten duen 
gizon baten historiarekin nahasten dira eta aktore profesional 
eta kaleko jendearekin; emaitza, dokumental erako fikzioa. 
Auzoko bizitza, oraina, bere erritualak, familia, haurtzaroa, 
zapalketa... Eta garaiko jazz eta blues artista handien soinu 
banda zoragarria. 

Película de graduación filmada en blanco y negro y presentación 
mundial del director, que recibió, entre otros, el premio de la 
crítica de la Berlinale. Sus recuerdos de infancia del barrio de 
Watts se mezclan con la historia de un hombre que trabaja 
en un matadero de ovejas y con la actuación de actores 
profesionales y gente de la calle, dando como resultado una 
ficción de corte documental. La vida del barrio, el presente, sus 
rituales, la familia, la infancia, la opresión... Y una fantástica 
banda sonora de los grandes artistas del jazz y del blues de la 
época. 

A graduation film shot in black and white and presented 
worldwide by the director, who received the Berlinale critics’ 
prize, among others. His childhood memories of the Watts 
neighbourhood mingle with the story of a man who works 
at a sheep slaughterhouse. The film involves professional 
actors and people from the street to offer a documentary-
fiction. Neighbourhood life, the present, its rituals, the family, 
childhood, oppression... And a fantastic soundtrack by the greats 
of jazz and blues of the time.

Tabakalera

16 Larunbata / Sábado/ Saturday                                      

19:00

ZINE GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Informe general, Pere Portabella, Espainia / España / 
Spain, 1976, 154’, JBES / VOES / OV in Spanish. DCP.

Espainiako zine politikoaren obra garrantzitsuenetako bat eta 
Portabella eta bere ingurukoen filmazio klandestino politikoen 
sintesia. Eta fikzio teknikak erabiliz grabatutako dokumentu 
historiko bat. Irudikapen filmikoaren mugei buruz ikertu du 
Portabellak, ez dezagun ahaztu, azken finean, Portabella beti 
izan baita zinemagilea.

Es una de las obras más importantes del cine político español 
y una síntesis de las filmaciones clandestinas abiertamente 
políticas de Portabella y de su entorno. Y documento histórico 
rodado con técnicas de ficción y que indaga en los límites de 
la representación fílmica, porque Portabella, no lo olvidemos, 
siempre fue, y sigue siendo, un cineasta. 

It is one of the most important works in Spanish political 
cinema and summarises the clandestine political films by 
Portabella and his peers. It is also a historical document 
filmed using fiction techniques, exploring the limits of filmic 
representation because Portabella, lest we forget, always was and 
still is a filmmaker.

Tabakalera

17 Igandea / Domingo/ Sunday                                   

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

Mes petites amoreuses, Jean Eustache,  Frantzia 
/ Francia / France, 1974, 123’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles. 35mm.

Izenburua Rimbauden bertso batetik harturik, Eustache 
zinemagile frantsesak, agian “mundua aldatu behar zuten 
(eta agian aldatu zuten) zuzendari frantses gazte”  haien 
artean handienak pelikula-memoria hau egin zuen, bere 
azken luzemetraia, landan bere sarraldi partikularra, naturan, 
haurtzarotik nerabezarora den pauso basatian, La Maman et la 
putain (1973) zuzendu eta bi urte beranduago, maitasuna- ez 
maitasunari buruzko bere manifestu partikularra. 

Tomando el título de un verso de Rimbaud, el cineasta 
francés Eustache, quizá el más grande de “los jóvenes 
directores franceses que iban a cambiar el mundo” (y que 
quizá lo cambiaron), realizó esta película-memoria, su último 
largometraje, su particular incursión en el campo, en la 
naturaleza, en el paso salvaje de la infancia a la adolescencia, 
dos años después de dirigir La Maman et la putain (1973), su 
particular manifiesto parisino sobre el amor-no amor. 

Taking the title from a verse by Rimbaud, the French filmmaker 
Eustache, perhaps the greatest of ‘the young French directors 
who were going to change the world’ (and perhaps they did), 

made this film-memoire, his latest feature film, his own foray 
into the countryside, into nature, into the wild transition from 
childhood to adolescence, two years after directing La Maman et la 
putain (1973), his distinctive Parisian manifesto on love-not love.

Tabakalera

21 Osteguna / Jueves / Thursday                                          

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA SOLASALDIAK / 
DIÁLOGOS DE CINE / CINEMA DIALOGUES: MONTXO 
ARMENDÁRIZ-LAURENT CANTET

27 horas, Montxo Armendáriz, Espainia / España / Spain, 
1986, 83, JBES / VOES / OV in Spanish. 35mm.

Gazte-delinkuentzia, langabezia eta drogak islatzen ditu filmak. 
Jon, 20 urteko gaztea da eta goizeko zazpietan jaiki da. Une 
horretatik aurrera, hurrengo goizeko hamarrak bitarte, Jonek nola 
bizi dituen adiskidetasuna, maitasuna, familiarteko harremanak 
eta drogekiko duen zaletasuna ikusiko dugu. Hogeita zazpi ordu 
pasa dira jada.  

Retrato de la delincuencia juvenil, el paro y las drogas. Jon, un 
muchacho de veinte años, se levanta a las siete de la mañana y 
a partir de ese momento podemos ver cómo vive la amistad, el 
amor, las relaciones familiares y su oscura pasión por las drogas, 
hasta las diez de la mañana del día siguiente. Han pasado 27 
horas.

A portrait of juvenile delinquency, unemployment, and drugs. 
Jon, a 20-year-old man, gets up at seven o’clock in the morning 
and, beginning with that moment, we can see how he experiences 
friendship, love, family relationships, and his dark passion for 
drugs–until ten o’clock AM the next day… 27 hours have gone by.

DSS2016EU + Filmoteca Vasca / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive

22 Ostirala / Viernes / Friday                                

21:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: CHARLES BUNETT

My Brother’s Wedding, AEB / EUA / USA, Alemania 
/ Germany, 1983, 81’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. 35mm.

Aurkezpena eta solasaldia: Zuzendaria eta bere lanaren 
inguruko liburuaren egilea, Victor Paz / Presentación y 
charla entre el director  y el editor del libro sobre su obra, 
Víctor Paz. / Presentation and chat between the director 
and the editor of the book about his work, Victor Paz.

Berriro ere Wattseko auzoa, berriro ere klase eta giza maila 
ezberdinen arteko tentsioak, berriro ere aktore profesionalak eta 
lagunak, familia eta kaleko jendea nahasten ditu bere anaiaren 
ezkontzara edo bere lagunaren hiletara joan zalantzan dabilen 
gazte baten historia kontatzeko. Erdi autobiografikoa, Burnettek 
gidoia, argazkilartiza eta ekoizpena egin zituen. 

Otra vez el barrio de Watts, otra vez tensiones de clase y 
diferentes estratos sociales, otra vez actores profesionales 
mezclándose con amigos, familia y gente de la calle para contar 
la historia de un joven que se debate entre acudir a la boda de 
su hermano o al funeral de un amigo. Autobiográfica en parte, 
Burnett se ocupó del guión, de la fotografía y de la producción.

Again the Watts neighbourhood, again class tensions and 
different social strata, again professional actors mingling with 
friends, family and people from the street to tell the story of a 
young man torn between going to his brother’s wedding or his 
friend’s funeral. Partly autobiographical, Burnett did the script, 
photography and production.

Tabakalera

23 Larunbata / Sábado/ Saturday                                     

19:00

ZINE GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Informe General II, el nuevo rapto de Europa, Pere 
Portabella, 2015, Espainia / España / Spain, 2015, 126’, JBES 
/ VOES / OV in Spanish. DCP.

Portabellaren izenburu historikoetako baten bigarren zatia, bere 
“Informe general sobre algunas cuestiones de interés para una 
proyección pública”, 1976an, Franco diktadorearen heriotzaren 
ostean, trantsizio prozesuaren hasiera grabatu zuena. Bigarren 
“informe” hau sistema krisi baten inguruan filmatu da. Kultura 
krisia, ekonomiko-finantzieroa, politikoa eta energetikoa. 
Baina batez ere krisitik hiritarren protagonismo berri bat nola 
sortzen den erakusten du. Honek jende arruntaren politikaren 
berreskuratzea esan nahi du. 

Segunda parte de uno de los títulos históricos de Portabella, su 
“Informe general sobre algunas cuestiones de interés para una 
proyección pública”, que en 1976 registraba el inicio del proceso 
de transición política tras la muerte del dictador Franco. Este 
segundo “informe” se realiza en el marco de una grave crisis 
sistémica, de orden cultural, económico-financiero, político y 
energético. Pero sobre todo constata cómo surge de la crisis un 
nuevo protagonismo ciudadano, que consiste ni más ni menos 
que en una recuperación de la política por la gente común.

Second part of one of the historic titles by Portabella, his 
General report on issues of interest for public screening, which, in 
1976, recorded the start of the political transition following the 
death of the dictator Franco. This second ‘report’ is made in the 
context of a severe systemic crisis affecting culture, economy, 
finance, politics and energy. Above all it shows the emergence a 
new citizen role that is simply a recovery of politics by the people 
on the street.

Tabakalera 

24 Igandea / Domingo/ Sunday                                     

12:00 EU

GOIZEKOA / MATINAL / MORNING SESSIONS

Familientzako goizeko emankizuna / Matinal familiar / 
Family Morning Session 30’ 

+ KAMALEOIAK GARA!

Lantegia egiteko aukera, izen-ematearekin./ Taller 
opcional con inscripción. / Optional workshop, registration 
needed. 60’

 www.tabakalera.eu & 

Tabakalera

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ARO ATOMIKOA / LA ERA 
ATOMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM bideo laborategia / Sesión de cine 
propuesta por el grupo Zoom laboratorio de 
vídeo / Session programmed and presented by 
the ZOOM video laboratory.
Tabakalera

25 Astelehena / Lunes / Monday                                     

19:30

ESTREINALDIA GONZALO CHILLIDA ATZERA 
BEGIRAKOAREN ESPARRUAN. / ESTRENO EN EL MARCO 
DE LA RETROSPECTIVA GONZALO CHILLIDA. / PREMIÈRED 
WITHIN THE FRAMEWORK OF THE RETROSPECTIVE 
EXHIBITION GONZALO CHILLIDA.

La Idea del Nortes, Alicia Chillida, Benito Macías 
Cantón, 2016. Espainia / España / Spain, 40’.

Doan / Gratuito / Free

Kubo-Kutxa aretoa

27 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                         

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: NOSFERATU 
KRZYSZTOF KIEŚLOWSKI
Decálogo 9 (Dekalog, dziewięć), Polonia / Poland, 1989, 
58’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Roman inpotentea da. Emazteak sexu-premiak dituela 
ezagututa, maitale bat bila dezan animatzen du. Hanka 
zalantzan da, senarra maite baitu, baina azkenean bere 
aholkuari jarraitu dio, eta abentura batean hasi da ikasle gazte 
batekin. Hitzak hitz, zeloen arrak Roman sumindu du ordea, 
eta burutik ezin kendu dabil emazteak beste gizon batekin 
harremana izan dezakeela.

Roman es impotente. Conociendo las necesidades sexuales de 
su mujer la anima a buscarse un amante. Hanka duda, porque 
quiere a su marido, pero finalmente sigue su consejo e inicia 
una aventura con un joven estudiante. Sin embargo, y pese a sus 
palabras, a Roman le invaden los celos y se obsesiona con que su 
esposa pueda tener una relación con otro hombre.

Roman is impotent. Aware of his wife’s sexual needs, he 
encourages her to find a lover. Hanka hesitates because she 
loves her husband, but finally she follows his advice and starts 
an affair with a young student. However, despite his words, 
Roman is overcome by jealousy and becomes obsessed with the 
idea of his wife having a relationship with another man.

Decálogo 10  (Dekalog, dziesięć), Polonia / Poland, 1989, 
58’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles

Hil ondoren, gizon batek zigilu bilduma baliotsu bat utzi die bi 
semeei, Jerzy eta Artur. Hauek, hasieran, apenas zekiten ezer 
zigiluei buruz, baina denboraren poderioz, horiek burutik ezin 
kendu eta bildumagile amorratuak bihurtzen dira.

Un hombre muere dejando una valiosa colección de sellos a sus 
dos hijos, Jerzy y Artur. Ellos al principio no saben casi nada de 
sellos, pero con el tiempo acaban obsesionándose con ellos y se 
convierten en unos apasionados coleccionistas.

A man dies, leaving a valuable stamp collection to his two 
sons, Jerzy and Artur. At first they know virtually nothing about 
stamps, but with time they become obsessed with them and 
develop into passionate collectors.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque 
Film Archive

28 Osteguna / Jueves / Thursday                                    

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: GUSTUKOENA / LA 
FAVORITA DE / FAVOURITE FILM: ANARI.

Bajo el peso de la ley -Down by law-, Jim 
Jarmusch, 1986. AEB / EUA / USA. JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles. 107’. DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Anari 

Euren artean ezezagunak diren hiru gizonezko, New Orleansen 
atxilotuak izan ondoren, ziega berean giltzaperatu dituzte. 
Horietako biri, disc jockey bat eta proxeneta bat, ziria sartu diete 
eta burutu ez duten krimen bat egotzita espetxeratu dituzte. 
Hirugarren gizonezkoa, berriz, ingelesa oso gutxi ulertzen 
duen turista italiarra da, eta nahi gabeko hilketa bat burutzea 
leporatuta atxilotu dute. 

Tres hombres, previamente desconocidos entre sí, son 
arrestados en Nueva Orleans y ubicados en la misma celda. 
A dos de ellos, un disc jockey y un proxeneta, les han tendido 
una trampa y han sido encarcelados por un crimen que 
no han cometido. El tercer hombre, un turista italiano que 
entiende mínimamente el inglés, está arrestado por homicidio 
involuntario.

Three men who did not know each other previously are arrested 
in New Orleans and placed in the same jail cell. Two of them, 
a disc jockey and a pimp, were caught in a trapand jailed for 
a crime they didn’t commit. The third man, an Italian tourist 
who barely understands English, was arrested for involuntary 
manslaughter.

Filmoteca Vasca / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

29 Ostirala / Viernes / Friday                                     

20:00

GABRIEL ABRANTESEK AUKERATUTAKO FILM BAT. / 
PELÍCULA ELEGIDA POR GABRIEL ABRANTES. / FILM 
CHOSEN BY GABRIEL ABRANTES.

Trás-os-Montes, Antonio Reis, Margarida Cordeiro, 
Portugal, 1976, 111’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles. 35mm.

Trás-os-Montes-ek, bere izenburuari eta mendietako muga 
orografia ezezagunari ohore eginez, fikzioa eta dokumentalaren 
arteko muga, etnografia, antropologia eta irudien grabaketaren 
artekoa, milaka zatitan puskatzen du eta inoiz lehenago 
errebelatu gabeko pelikula bat sortzen du. Serge Daney 
kritikoaren hitzetan, lan honen miresle handia, “pixkanaka 
probintzia baten estatu filmikoa eraikitzen du”.    

Trás-os-Montes, haciendo honor a su título, a la orografía 
fronteriza e incierta de las montañas, rompe en mil pedazos 
la separación entre ficción y documental, entre etnografía, 
antropología y registro en imágenes, y entrega una película 
nunca-antes-revelada. En palabras del crítico Serge Daney, gran 
admirador de este trabajo,  “construye poco a poco el estado 
fílmico de una provincia”. 

True to its title, to the uncertain border land of the mountains, 
Trás-os-Montes shatters the separation between fiction and 
documentary, between ethnography, anthropology and recorded 
images, and delivers a film never-before-revealed. In the words 
of the critic Serge Daney, a great admirer of this work, “it 
gradually builds the filmic state of a province.’

Tabakalera 

30 Larunbata / Sábado/ Saturday                                      

19:00

FOKUA / FOCO / FOCUS: CHARLES BUNETT

When it rains, 1995, AEB / EUA / USA, 13’, JBAES / VOSE 
/ OV with Spanish subtitles, DCP.

To sleep with anger, 1990, AEB / EUA / USA, 102’, JBAES 
/ VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP. 

Jam session eran filmatutako laburmetraia eta jazz erritmoan 
montatutakoa. Billy Woodberry, zinemagile eta melomanoaren 
auzoa ere baden horretan eginiko paseoak kontatzen ditu. 
Azkenik Burnettek aurrekontu nahikoa izan zuen eta Danny 
Glover bezelako izarrekin lan egin zuen, familiaren ideiara 
itzultzen den historia honen protagonista handia. Mississippiko 
vudú folklorearen elementuak nahasten ditu, emaitza fikziorik 
finena eta errealismo majikotik asko daukan ariketa izanik.

Cortometraje filmado a modo de jam session y montado a ritmo 
de jazz que cuenta los paseos por el barrio del también cineasta 
y melómano Billy Woodberry. Por fin Burnett tuvo acceso a un 
presupuesto holgado y pudo trabajar con estrellas como Danny 
Glover, protagonista absoluto de esta historia que vuelve a la 
idea de familia y que mezcla elementos del folclore vudú del 
Mississippi, dando como resultado su ficción más depurada y un 
ejercicio que tiene mucho de realismo mágico. 

Short film shot as a jam session and mounted to the rhythm 
of jazz, it tells the story of walks in the neighbourhood of 
filmmaker and music-lover Billy Woodberry. Burnett was finally 
given a comfortable budget and was able to work with stars like 
Danny Glover, star of this story, which returns to the idea of 
family and mixes elements of Mississippi Voodoo folklore to 
show his most refined fiction and an exercise with a great deal of 
magical realism.

Tabakalera 

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


